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подходы в немецком переводоведении. Традиционная школа, берущая начало с философских взглядов Ф. 

Шлейермахера и впоследствии сосредоточившая внимание на лингвистической эквивалентности (например, 

типологии текстов К. Райс), делала акцент на верности исходному тексту (ИТ). Современный этап 

характеризуется «функциональным поворотом», прежде всего теорией скопоса (К. Райс и Г. Фермеер), которая 

радикально переосмысливает перевод как целенаправленное действие, ориентированное на культуру перевода. 

Теория скопоса утверждает, что стратегия перевода должна определяться его конкретной целью и функцией, 

отдавая приоритет коммуникативной адекватности перед формальной эквивалентностью. В статье делается 

вывод, что современная немецкая транслатология сочетает эти подходы, предлагая гибкую методологию для 

профессиональной переводческой практики. 

Ключевые слова: лингвистическая эквивалентность, типология текста, исходный текст, теория 

скопоса, стратегия перевода, транслатология, культурно-ориентированное действие. 

Abstract. This article examines the major traditional and modern theoretical approaches within German 

Translation Studies. The traditional school, starting with Schleiermacher’s philosophical views and later focusing on 

linguistic equivalence (e.g., Reiss’s text typology), centered on fidelity to the source text (ST). The modern era is marked 

by the Functionalist Turn, prominently the Skopos Theory (Reiss and Vermeer), which radically redefines translation as 

a purposeful, target-culture-oriented action. The Skopos Theory argues that the translation strategy must be determined 

by its specific goal and function, prioritizing communicative adequacy over formal equivalence. The paper concludes that 

contemporary German translatology blends these approaches, offering a flexible methodology for professional translation 

practice. 

Keywords: linguistic equivalence, text typology, source text, Skopos Theory, translation strategy, translatology, 

target-culture-oriented action.  

 

Немецкая школа переводоведения (транслатология) занимает одно из центральных мест 

в мировой науке о переводе. Её развитие неразрывно связано как с богатой филологической 

традицией, уходящей корнями в эпоху Просвещения, так и с инновационными 

теоретическими моделями, возникшими во второй половине XX века. Изучение немецкого 

переводоведения позволяет проследить эволюцию взглядов на сущность перевода – от его 

понимания как чисто лингвистической или литературной задачи до признания его в качестве 

целенаправленного межкультурного коммуникативного акта. Целью данной статьи является 

анализ ключевых традиционных и современных подходов в немецкой транслатологии, 

выявление их специфики и взаимосвязи. 

Традиционные подходы: от герменевтики до лингвистической эквивалентности. Истоки 

немецкой теории перевода лежат в работах мыслителей, чьи взгляды фокусировались на 

философских и герменевтических аспектах. Одним из ключевых представителей раннего 

периода является Фридрих Шлайермахер (Friedrich Schleiermacher), который в своей 

знаменитой лекции “О разных методах перевода” (1813 г.) сформулировал дилемму, ставшую 

классической для переводоведения: либо «переводчик оставляет в покое автора и 

заставляет читателя двигаться к нему», либо «оставляет в покое читателя и заставляет 

двигаться к нему автора» [Schleiermacher, 1838: 47]. Шлайермахер, хоть и отдавал 

предпочтение первому пути (сохранению чуждости оригинала), четко обозначил два полюса 

переводческой стратегии – одомашнивание (Eindeutschung) и очуждение (Verfremdung). 
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В середине XX века, под влиянием лингвистики, в немецком переводоведении 

доминировал подход, сфокусированный на проблеме эквивалентности на уровне языка и 

текста. Ярким представителем этого направления была Катарина Райс (Katharina Reiss), 

которая в 1970-х годах предложила типологию текстов, основанную на функциях языка 

(информативной, экспрессивной, апеллятивной), утверждая, что метод перевода должен 

соответствовать типу текста оригинала [Reiss, 1971: 17]. Она заложила основу для более 

систематического и научно обоснованного подхода к оценке качества перевода, исходя из 

степени сохранения функциональной инвариантности. Этот подход можно считать 

переходным, поскольку он стремился к объективизации переводческого процесса, но всё ещё 

был привязан к структуре исходного текста. 

Современные подходы: функционализм и теория скопоса. Наиболее радикальный сдвиг 

в немецком переводоведении произошёл с появлением функциональных теорий и, в 

частности, теории скопоса (Skopostheorie), разработанной Катариной Райс и Хансом Й. 

Вермеером (Hans J.Vermeer) в 1970-80-х годах. Теория скопоса (от греч. σκοπός – «цель») 

утверждает, что перевод – это вид целенаправленного человеческого действия (Translation), 

которое определяется его целью (скопосом) [Reiss & Vermeer, 1984: 95]. 

Основной принцип этой теории гласит: “Действие определяется своей целью”. Это 

означает, что решающим фактором при выборе переводческой стратегии является не 

исходный текст (ИТ) и не требование эквивалентности ему, а функция (Skopos), которую 

должен выполнять целевой текст (ЦТ) в культуре получателя. Как отмечал Вермеер: 

«Исходный текст – это всего лишь «информационное предложение», которое переводчик 

интерпретирует и использует для создания нового текста в целевой культуре с 

определённым скопосом» [Vermeer, 1989: 173]. 

Теория скопоса привела к переоценке роли переводчика, который теперь 

рассматривается не как пассивный медиатор, привязанный к ИТ, а как активный эксперт-

коммуникатор, принимающий решения, исходя из потребностей заказчика и целевой 

аудитории. Это открыло путь для таких современных тенденций, как: 

- Локализация и транскреация (Transcreation): Более свободные и креативные формы 

перевода, цель которых – достижение максимального прагматического эффекта в целевой 

культуре (особенно в маркетинге и рекламе). 

- Культурно-специфический подход (Kulturgebundener Ansatz): Акцент на культурном 

контексте, в котором функционируют ИТ и ЦТ, и необходимости адаптации текста для 

обеспечения межкультурной коммуникативной адекватности (например, работы Юсти Хольц-

Мянттяри (Justa Holz-Mänttäri) о теории трансляционного действия). 

Взаимосвязь и перспективы. Несмотря на кажущийся антагонизм, традиционные и 

современные подходы в немецком переводоведении не исключают, а дополняют друг друга. 

Эквивалентность, понимаемая как сохранение формы и содержания (традиционный подход), 

остаётся правилом для частного случая, когда скопос перевода требует максимального 

соответствия оригиналу (например, при переводе юридических, научных или философских 

текстов). 

С другой стороны, современный функционализм, не отвергая важности 

лингвистического анализа, поместил перевод в более широкий социокультурный и 

прагматический контекст. Как отмечают современные исследователи, в профессиональной 

переводческой практике «ни один перевод не может быть сделан без чёткого понимания его 

цели и функции в принимающей культуре» [Nord, 1997: 28]. 
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Заключение. Немецкое переводоведение прошло путь от герменевтических 

размышлений о верности духу и букве оригинала до создания прагматически 

ориентированных функциональных теорий. Традиционные подходы (Шлайермахер, 

лингвистическая эквивалентность) заложили фундаментальные понятия о тексте, авторе и 

языке. Современные подходы (теория скопоса, функционализм) совершили «функциональный 

поворот», перенеся акцент с исходного текста на цель и функцию перевода в целевой культуре. 

Сегодня немецкая транслатология предлагает гибкую методологическую базу, позволяющую 

переводчику выбирать наиболее адекватную стратегию в зависимости от скопоса конкретного 

переводческого задания, тем самым объединяя уважение к традициям и открытость 

инновациям. 
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